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This article analyzes medieval sources and historiography about Orda (Ordu), the first son of Jochi. Specifically, it examines 
the history of his double name (Orda Ejen/Ichen), as well as the meaning of the medieval Mongolian term Ezen (Ejen, 
Ichen). References to Orda in the works Jami' al-tawarikh by Rashid al-Din, Mu'izz al-ansab by an anonymous author, 
Qara Tawarikh (Chingis-name) by Ötemish Hajji, Shajarat-i Turk by Abu’l-Ghazi, and in the notes of John of Plano Carpini 
are analyzed in detail. It is established that the double name Orda-Ejen (Orda Itschen) was first used in generalizing 
works on the history of the Golden Horde by Joseph von Hammer-Purgstall, Otto Wolff, and Henry H. Howorth, published 
in the 19th century. Paul Pelliot analyzed the etymology of this name in detail, while Thomas T. Allsen believed that 
the epithet "ejen" was an honorary title also borne by other Chinggisids. The opinions of Magamet G. Safargaliev and 
Arkady P. Grigoriev are analyzed in detail, as well as the latest research by Qiu Yihao and Tatiana D. Skrynnikova. Also, 
John A. Boyle is cited, who wrote about the existence of posthumous titles among the sons and descendants of Chinggis 
Khan. For example, such titles were held by Jochi (Ulus Idi), Ögedei (Qa’an), Tului (Ulugh Noyan or Yeke Noyan), Batu 
(Sayin), and Hulagu (Sayin Ejen). The article suggests that the same principle led to the origin of Orda's second name, 
Ejen. This was his posthumous title, bestowed upon him by his descendants. This is also indicated by the absence of 
Orda’s second name, Ejen, in sources written close to his era; in them he is called by his name, Orda.
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Мақала Жошының үлкен ұлы Орда (Орду) туралы тарихнама мен ортағасырлық дереккөздерді талдауға ар-
налған. Соның ішінде қосарлы есімнің (Орда Ежен) тарихы мен монғолдың ортағасырлық «ежен» (эджен, 
ичен) терминінің мағынасы қарастырылған. Рашид әд-Диннің «Жәмиғ ат-тауарих», белгісіз автордың «Му’изз 
әл-ансаб», Өтеміс қажының «Қара тауарих» («Шыңғыс-нама»), Әбілғазының «Шаджара-и түрік» шығарма-
сы мен Плано Карпини жазбаларындағы Орда туралы мәліметтер егжей-тегжейлі талданған. Осы талдау 
барысында Орда Ежен (Orda Itschen) деген қосарлы есімі Алтын Орда тарихына байланысты XIX ғасырда 
жарияланған Йозеф фон Хаммер-Пургшталь, Отто Вольф, Генри Хоуорс еңбектерінде алғаш кездесетіні көр-
сетілген. Поль Пеллио бұл есімнің этимологиясын індете талдап шыққан, ал Томас Оллсен «ежен» теңеуін 
Шыңғыс тұқымына берілетін құрметті атақ деп есептеген. Магамет Сафаргалиев пен Аркадий Григорьевтің 
ой-пікірлері, Цю Ихао мен Татьяна Скрынниковалардың жаңа зерттеулері тыңғылықты талданған. Шыңғыс 
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хан ұлдары мен ұрпақтарына өлгеннен кейін атақ берілетіні туралы жазған Джон Бойл пікірі ескерілген. Бұл 
пікірге қарағанда Жошының – Ұлыс Иди, Үгедейдің – Каан, Төленің – Ұлуғ Нойан немесе Еке Нойан, Батудың – 
Сайын, Хулағудың – Сайын Ежен дейтін құрметті лақап аттары болған. Мақала авторы Орданың Ежен лақап 
аты осы дәстүрдің көрінісі деп санайды. Бұл қосарлы есім Ордаға кейінгі ұрпағы берген құрметті атақ. Орда 
өмір сүрген кезеңге жақын дереккөздерде «Ежен» деген қосарлы есім кездеспейтіні, тек Орда аталатыны да 
осыны көрсетеді.
Қаржыландыру көзі: Жұмыс Қазақстан Республикасы Ғылым және жоғары білім министрлігінің гранттық 
қаржыландыру аясында орындалды, жобаның ЖТН BR24992916 «Абай облысын кешенді тарихи-археологи-
ялық зерттеу».
Сілтеме жасау үшін: Өскенбай Қ.З. Ежен-хан: Жошының үлкен ұлы Орданың лақап аты туралы тарихнама мен 
дереккөздер. Qazaq Historical Review. 2025. Т. 3. № 4. 456–478-бб. (орысша). DOI: https://doi.org/10.69567/3007-
0236.2025.4.456.478
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Статья посвящена анализу сведений средневековых источников и историографии, об Орде (Орду), первом 
сыне Джучи. В частности рассматривается история его двойного имени (Орда-Ежен), а также значение сред-
невекового монгольского термина «ежен» (эджен, ичен). Подробно проанализированы упоминания Орды 
в сочинениях «Джами ат-таварих» Рашид ад-Дина, «Му’изз ал-ансаб» анонимного автора, «Кара таварих» 
(«Чингис-наме») Утемиша-хаджи, «Шаджара-и турк» Абулгази, а также в записках Иоанна де Плано Карпи-
ни. Установлено, что впервые двойное имя Орда-Ичена (Orda Itschen) использовалось в обобщающих ра-
ботах по истории Золотой Орды Йозефа фон Хаммер-Пургшталя, Отто Вольфа, Генри Хоуорса, изданных в  
XIX веке. Поль Пеллио детально проанализировал этимологию этого имени, а Томас Оллсен считал, что эпи-
тет «эджен» является почетным титулом, который носили также другие Чингизиды. Подробно анализируются 
мнения Магамета Сафаргалиева и Аркадия Григорьева, а также новейшие исследования Цю Ихао и Татьяны 
Скрынниковой. Приводится мнение Джона Бойла, который писал о наличии посмертных титулов у сыновей 
и потомков Чингиз-хана. Например, такие титулы были у Джучи (Улус Иди), Угедея (Каан), Тулуя (Улуг Нойан 
или Еке Нойан), Бату (Саин), Хулагу (Саин Ежен). В статье высказывается мнение, что по этому же принципу 
появилось второе имя Орды – Ежен. Это был его посмертный титул, который ему дали его потомки. Об этом 
же говорит отсутствие второго имени Орды – Ежен в источниках, написанных близких  к его эпохе, в них он 
называется по имени – Орда.
Источник финансирования: Данная статья подготовлена в рамках выполнения проекта по грантовому финан-
сированию Министерства науки и высшего образования Республики Казахстан ИРН BR24992916 «Комплексные 
историко-археологические исследования области Абай».
Для цитирования: Ускенбай К.З. Ежен-хан: источники и историография о прозвище Орды, первого сына Джучи. 
Qazaq Historical Review. 2025. Т. 3. № 4. C. 456–478. DOI: https://doi.org/10.69567/3007-0236.2025.4.456.478

Введение

Написание, значение и смысл имен ханов Золотой Орды обсуждаются в историографии уже 
долгое время. Историки Золотой Орды со всего мира на разных языках пишут имена ханов 
в самых разных вариациях, придают им разный смысл. Не одно столетие исследователи 
спорят о написании и значении имени Чингиз-хан (Чингисхан). В золотоордынской исто-
риографии Казахстана также можно найти подобные неразрешенные вопросы. Например, 
имя основателя династии казахских ханов Урус-хана историки по-разному интерпретируют. 
Одни видят в этом слове значение «русский», или «похожий на русского», другие видят 
в этом «битву», «благодать», «пастбище» и другие значения. Имя первого сына Джучи и 
старшего брата Бату – Орды также является предметом обсуждений. К тому же, часто неко-
торые дают ему двойное имя – Орда-Эджен/Ичен/Ежен. В настоящей статье я попытаюсь 
проанализировать историографию и выяснить значение слова «эджен/ичен» и причину, по 
которой это слово стало частью имени Орды.
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Методы и материалы

Статья написана в традиционном методологическом направлении, использованы основ-
ные методы исторического исследования, в том числе методы историзма, объективности, 
а также проблемно-хронологический подход, комплексность.

Основными материалами исследования являлись традиционные письменные источники, 
созданные в близкую к описываемым событиям эпоху, в XIII – первой половине XIV века. 
Главным образом, я опирался на сведения персоязычного «Джами ат-таварих» Рашид 
ад-Дина. В статье использовалось новое пятитомное издание персидского текста и его пе-
ревод на казахский язык Зарипбая Оразбая, опубликованное Международной тюркской 
академией в Астане в 2018 году [Рашид ад-дин/Оразбай 2018]. Также использовались пере-
воды на русский язык Ильи Березина (1818–1896) 1868 года [Рашид-эддин/Березин 1868], 
Льва Хетагурова (1901–1942), Ольги Смирновой (1910–1982), Юрия Верховского (1891–
1962) [Рашид ад-дин/Хетагуров 1952а; Рашид ад-дин/Смирнова 1952б; Рашид ад-дин/Вер-
ховский 1960], и переводы на английский язык Джона Бойла (John Boyle, 1916–1978) [Rashid 
al-Din/Boyle 1971] и Уиллера Тэкстона (Wheeler Тhackston, род. 1944) [Rashiduddin/Тhackston 
1998]. Оригинальные сведения также содержатся в другом сочинении Рашид ад-Дина «Шу-
аб-и панджгана», факсимиле и перевод на русский язык изданы Ильнуром Миргалеевым и 
Чулпан Хамидовой [Рашид ад-дин/Миргалеев 2016; Рашид ад-дин/Хамидова 2021]. Анали-
зируются сообщения об Орде в «Му’изз ал-ансаб» анонимного автора [Муизз ал-ансаб/Ва-
хидов 2006], «Кара таварих» («Чингис-наме») Утемиша-хаджи [Утемиш-хаджи/Юдин 1992; 
Утемиш-хаджи/Миргалеев, Сайфетдинова 2017] и «Шаджара-и турк» Абу-л-Гази/Абулгази 
[Aboul-Ghazi/Desmaisons 1871; Aboul-Ghazi/Desmaisons 1874; Абуль-Гази/Саблуков 1906]. 
Орда упоминается в записках Иоанна де Плано Карпини [Карпини 2022].

Обсуждение

Начиная с самых ранних исследований по истории Золотой Орды имя старшего Джучида 
писалось двояко – или просто Орда или Орда-Ичен.

В 1840 году в городе Пешт (Будапешт) выдающийся австрийский ученый Йозеф фон Хам-
мер-Пургшталь (Joseph von Hammer-Purqstall, 1774–1856) издал на немецком языке первую 
книгу по истории Золотой Орды – «Geschichte der Goldenen Horde in Kiptschak, das ist: der 
Mongolen in Russland» [Hammer-Purqstall 1840]. Орду он упоминает в нескольких местах: 
«Bruder Orda» [Hammer-Purqstall 1840: 95, 100], «Prinzen Orda, der älteste Sohn Dschudschi’s» 
[Hammer-Purqstall 1840: 107, 129], «Orda’s, des Erstgebornen Dschudschi's» [Hammer-Purqstall 
1840: 249]. Дважды он называет его Орда-Ичен: «Orda Itschen, der älteste der vierzehn Sohne 
Dschudschi’s» [Hammer-Purqstall 1840: 328–329]. Второй раз «Orda Itschen» в таком написа-
нии упоминается в разделе об Урус-хане [Hammer-Purqstall 1840: 328]. Также в небольшом 
примечании, где он критикует книгу Langles «Voyage du Bengale» за путаницу, он использу-
ет написание «Orda Itschen» [Hammer-Purqstall 1840: 149, Note 3]. Между прочим, крити-
куемый им Луи-Матье Ланглес (Louis-Mathieu Langlès, 1763–1824) в своей книге сообща-
ет об убийстве Иджана (Idjan) своими подданными и вмешательстве Бату [Langlés 1802: 
333, 354]. По всей видимости, сведения об этом он почерпнул из «Кара таварих» Утеми-
ша-хаджи или близких к нему источников, где сообщается о насильственной смерти Орды: 
«убили Иджан-хана вместе со всеми его огланами» [Утемиш-хаджи/Юдин 1992: 94; Уте-
миш-хаджи/Миргалеев, Сайфетдинова 2017: 31]. Отмечу, что первое научное  сообщение 
об этом источнике сделал академик Василий Бартольд (1869–1930), спустя сто лет после 
Ланглеса, в ходе научной командировки в Туркестан в 1902 году [Бартольд 1973: 164–170], 
а первое издание с переводом на русский язык, подготовленное Вениамином Юдиным 
(1928–1983), было опубликовано только в 1992 году, после смерти Юдина [Утемиш-хаджи/
Юдин 1992].
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В 1872 году немецкий теолог Отто Вольф (Otto Wolff, 1794–1877) опубликовал книгу «Ge-
schichte der Mongolen oder Tataren, besonders ihres Vordringens nach Europa, so wie ihrer 
Eroberungen und Einfälle in diesem Welttheile». В одном месте он использует написание 
«Orda», в другом – «Orda Iltschen» [Wolff  1872: 124, 383].

В 1880 году английский ученый и публицист Генри Хоуорс (Henry Hoyle Howorth, 1842–1923) 
опубликовал вторую часть своей многотомной работы «History of the Mongols: From the 
9th to the 19th Century» в которой отдельную главу посвятил Белой Орде (The White Horde) 
[Howorth 1880: 216–225]. Эта глава начинается с параграфа «Orda Ichen», но в самом тексте 
он использует написание «Орда». Описывая деятельность «старшего сына» Джучи и «стар-
шего брата» Бату он не объясняет значение его второго имени [Howorth 1880: 6, 216, 978].

В 1943 году, в разгар Второй Мировой войны, немецкий историк Бертольд Шпулер (Bertold 
Spuler, 1911–1990) опубликовал известную впоследствии книгу «Die Goldene Horde. Die 
Mongolen in Russland, 1223‒1502» (Leipzig: Otto Harrassowitz). В 1965 году она была допол-
нена и переиздана (Wiesbaden: Otto Harrassowitz). В 2016 году историк Марат Гатин опу-
бликовал перевод на русский язык [Шпулер 2016]. Шпулер практически ничего не пишет о 
восточной части Улуса Джучи. Он приводит сведения о том, что «Улус Джучи с самого нача-
ла состоял из двух частей: потомки Орды, старшего сына Джучи, который по неизвестным 
причинам не был выдвинут (вместо Бату) на положение главы рода, получили Западную 
Сибирь, земли вокруг Или, Алаколя и от Амударьи до Иртыша, где они создали государство 
Белая Орда, об истории которого известно очень мало» [Шпулер 2016: 51].

На издание этой книги откликнулся выдающийся французский ориенталист Поль Пеллио 
(Paul Eugène Pelliot, 1878–1945). В своих «Записках по истории Золотой Орды» («Notes 
sur l'histoire de la Horde d'Or») он подробно изучил имя «Орда» и его значение. Соглас-
но Пеллио, старшего сына Джучи звали Ördü, а монгольское «Ejän»/ÅVÍA обозначавшее 
«владыка», «господин» ('maitre', 'seigneur') было его почетным титулом или прозвищем  
[Pelliot 1949: 29–33]. Главным образом он пытался выяснить значение имени «Орда» и его 
отличие от термина «орда», обозначающего «лагерь», «ставка», но не пришел к какому-ли-
бо однозначному выводу: «на самом деле, настоящее значение и происхождение этого 
слова все еще ускользают от меня» [Pelliot 1949: 32]. Пеллио упомянул сведения Mu’izzu-
‘l-Ansab о том, что Орду также называют  *Alčän и фразу из сочинения Abū-‘l-Ghāzī о 
том, что прозвищем (лакаб) *Ördü было  Ičän. Он приводит написания этого имени 
в упомянутых мною выше работах Вольфа, Хаммера и Хоуорса, которые, по его мнению, 
неверно его пишут. Эпитет Äjän > Ejän, «владыка» («le maître»), мог быть применен к *Ördü, 
потому что он был старшим и он должен либо следовать за именем, либо использоваться 
отдельно. От написания «Ičän Orda» у Хаммера и Ховорта следует отказаться [Pelliot 1949: 
32–33]. Пеллио не объяснил причин такого эпитета у первого сына Джучи.

Известный американский монголовед профессор Томас Оллсен (Thomas T. Allsen, 1940–
2019) в статье «The Princes of the Left Hand: An introduction to the history of the ulus of Orda in 
the thirteenth and early fourteenth centuries» детально проанализировал историю «принцев 
левого крыла» – улуса Орды [Allsen 1987: 5–40; Олссен 2012: 209–228]. По его мнению, эпи-
тет «эджен» (ejen), упоминаемый в тексте Абу-л-Гази, происходит от монгольского «госпо-
дин» или «хозяин» ("lord" or "master") и является почетным титулом, который носили также 
другие Чингизиды, например, Кодан (Köden), второй сын Угедея (Ögödei) [Allsen 1987: 12, 
Note 25; Олссен 2012: 213, прим. 25]. По мнению Томаса Оллсена с 1241 года, когда умерли 
Угедей и Чагатай, последние из оставшихся в живых сыновей Чингиз-хана, Орда приобрел 
статус старшего из всех Чингизидов, он не был всемогущим, но с ним должны были совето-
ваться [Allsen 1987: 15; Олссен 2012: 215].
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В книге американского историка Тимоти Мэя (Timothy May) «The Mongol Empire» неболь-
шая глава под названием «The Jochid Blues» посвящена истории улуса Орды (этот улус он 
именует the Blue Horde, а также Koke Orda) в которой старший сын Джучи называется только 
по имени Орда (Orda) [May 2018: 293–296]. Французская исследовательница Мари Фаве-
ро (Marie Favereau) в своей новой книге «The Horde: How the Mongols Changed the World» 
уделила особенное внимание истории восточной части Улуса Джучи [Ускенбай 2023а: 
557–565]. Старшего сына Джучи она называет «Орда»; один раз и без пояснения она ис-
пользует его эпитет в форме «Ejen Orda» (Lord Orda)» [Favereau  2021: 95].

В работах советских и российских историков Золотой Орды термину «эджен» в составном 
имени «Орда-эджен» также уделялось внимание. О нем писали Магамет Сафаргалиев 
(1906–1970) [Сафаргалиев 1960: 14, 39–43], Аркадий Григорьев (1931–2010) [Григорьев 
1972: 61–62], Татьяна Скрынникова (р. 1948) [Скрынникова 2024]. Подробнее об этом ниже. 
Недавно я ознакомился с небольшой заметкой китайского историка Цю Ихао о термине 
«эджен» [Цю Ихао 2012: 258]. Современный финский историк Роман Хаутала использует 
написание «Орда ичен/иджен» [Hautala 2017: 369; Хаутала 2019: 25].

Результаты

В 1225 году умирает Джучи, старший сын Чингиз-хана и в его улусе возникает проблема 
престолонаследия. По свидетельству Рашид ад-Дина, она была решена его старшим сы-
ном: Орда дал согласие на то, чтобы Бату стал правителем, и посадил его на трон своего 
отца. По его словам, Орда был весьма уважаем и почитаем, как при жизни своего отца, 
так и после него. Верховный правитель империи Менгу-каан в ярлыках, которые он пи-
сал на имя Орды и Бату по поводу решений и постановлений, имя Орды ставил впереди 
имени Бату [Рашид ад-дин/Верховский 1960: 66; Рашид ад-дин/Оразбай 2018, т. 3: 80; 
Rashid al-Din/Boyle 1971: 99–100; Rashiduddin/Тhackston 1998: 348]. Влияние Орды было 
настолько значимым, что некоторые арабские авторы, как например ан-Нувайри, счи-
тали его сыном самого Чингиз-хана [Тизенгаузен 1884: 150]. Джувайни пишет, что к мо-
менту смерти Джучи, семеро его сыновей достигли совершеннолетия, один из них Бату 
унаследовал престол от отца и стал правителем королевства и своих братьев [Juvaini/
Boyle 1958: 266–267]. У Джувайни старший сын Джучи зовется Хорду –  (ËejÇ) [Juwaini/
Qazwini 1912: 144, 205, 207, 210, 221, 224; Juvaini/Boyle 1958: 183, 249, 251, 255, 266, 269], 
у Рашид ад-Дина – Орда (ÊäeæiËåA) [Рашид ад-Дин/Оразбай 2018, т. 3: 356]. О его втором 
имени они не упоминают, но в то же время Рашид ад-Дина знает, что Бату называли 
Саин-хан – ÆBa ÅÍBu [Рашид ад-дин/Верховский 1960: 71; Рашид ад-дин/Оразбай 2018, 
т. 3: 88, 366; Rashid al-Din/Boyle 1971: 107; Rashiduddin/Тhackston 1998: 352]. Традици-
онно этот титул в литературе переводится как «добрый хан», иногда «высокородный», 
«благожелательный», «мудрый» [Бойл 2002: 28–30]. Джон Бойл предлагает переводить 
его как «покойный, умерший» ("late, deceased"), поскольку это был посмертный титул, 
присвоенный Бату, чтобы избежать упоминания его настоящего имени [Rashid al-Din/
Boyle 1971: 107, Note 46; Бойл 2002: 30]. С этим согласны Уиллер Тэкстон [Rashiduddin/
Тhackston 1998: 352, Note 1] и Кристофер Этвуд [Atwood 2004: 37].

Впервые, насколько известно, о том, что Орду также называли «Ичен»/«Ичан» сообщает 
анонимный1 автор «Му’изз ал-ансаб». 

1 По сообщению доктора Романа Хаутала, Джон Вудс в своей новой книге (Woods, John E. The Timurid Dynasty: 
A Handbook. Volume I: Timur and His Family / Binbaş, Ilker Evrim (ed.). Leiden: Brill, 2026) однозначно пишет о том, что 
автором «Му‛изз ал-ансаб» был Хафиз-и Абру. Ср.: «In any event, both points cast doubt on Togan's speculati on about 
Hafi z Abru's authorship of the Mu'izz al-Ansab» [Woods 1990: 5]. По мнению Шадмона Вахидова, «можно говорить о 
коллективе авторов, которые в разное время работали над составлением этого произведения» [Муизз ал-ансаб/
Вахидов 2006: 6; Вахидов 2004: 125–126].
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Как пишет исследователь этого сочинения Джон Вудс, сравнительный анализ «Му’изз 
ал-ансаб» ясно показывает, что при составлении генеалогических схем первого столетия 
правления династии Чингизидов, его автор напрямую использовал «Шуаб-и панджгана» 
Рашид ад-Дина, однако для периода после смерти Рашид ад-Дина, автор «Му’изз ал-ан-
саб» опирается на пока еще не идентифицированные источники [Woods 1990: 4].2 Это же 
можно сказать об упоминании второго имени Орды в «Му’изз ал-ансаб»: оно не упомина-
ется в «Шуаб-и панджгана». Таким образом, автор «Му’изз ал-ансаб» даже копируя более 
ранние сведения о генеалогии Чингизидов из «Шуаб-и панджгана» вносил в них свои до-
полнения.

Впервые эти дополнительные сведения из «Му’изз ал-ансаб», отсутствующие в сочинени-
ях Рашид ад-Дина, были опубликованы в примечаниях к переводу извлечений из «Джа-
ми ат-таварих» Рашид ад-Дина в «Сборнике материалов, относящихся к истории Золотой 
Орды» барона Владимира Тизенгаузена (1825–1902) в 1941 году в переводе Семёна Волина 
(1909–1943):3

Орду называли также Иченом, он и (брат его) Эсен оба родились от одной матери, у 
Орды были 3 старшие жены, все три из племени конгкурат; сыновей и урук (его) назы-
вают Синей ордой (Кок-орда) [Тизенгаузен 1941: 41: прим. 8].

В 2006 году узбекский востоковед Шадмон Вахидов в рамках государственной программы 
Казахстана «Мәдени мұра» («Культурное наследие») опубликовал полный комментиро-
ванный перевод и факсимиле «Му’изз ал-ансаб» с интересующим нас отрывком: 

передают, что Ӯрда был самым старшим из сыновей Джӯджӣ-хāна. При отце и после 
его смерти он жил в почете и величии. Однако после смерти Джӯджӣ власть перешла 
к Бāтӯ-хāну, а Ӯрда смирился с этим и согласно решению старших братьев послуш-
но принял преемника своего отца. Манкӯ-кā’āн в йāрлигāх, которые он отправлял в их 
адреса по части решений и постановлений (ахкāм ва йасāхā), имя Ӯрды ставил впереди. 
Ӯрду еще называли Ӣчан. Он и брат его Ӣсан родились от одной матери. Ӯрда имел 
трех старших жен. Все они были из племени кунгрāт. Его детей и род (урӯг) называют 
Кӯк-Ӯрда – Синяя Орда [Муизз ал-ансаб/Вахидов 2006: 39].

На сайте Национальной библиотеки Франции выставлена полная фотокопия рукописи.4 Ин-
тересующий нас фрагмент находится на л.19 (Рис. 1).

Следующее известное упоминание прозвища «Ичен» у Орды содержится в сочинении Абу-
л-Гази «Шаджара-и турк». Приведем его в переводах барона Демезона (Jean-Jacques Pierre 
Desmaisons, 1806–1873) и Гордия Саблукова (1803–1880):

Lorsque Tchingoiz-Khan reçut la nouvelle de la mort de Djoudji-Khan, il en ressentit la plus vive 
douleur, et il ordonna un grand deuil. Il adressa alors à ses enfants et à ses émirs des avis, des 
conseils et des recommandations au sujet des affaires de l'état. A la fin du deuil il ordonna à 
Outtchèguine de se rendre dans le Descht-i-Qiptchâq, d'y proclamer khan à la place de Djoudji-
Khan, son second fils Batou, surnommé Sâïn-Khan5 (le bon prince) et de le faire reconnaitre en 

2 Подробнее об этом источнике см.: [Ando 1992: 13–50]. Cравнительный источниковедческий анализ двух генеало-
гических источников провела американский профессор Шоле Куинн, по мнению которой, первые семь поколений 
в «Муизз ал-ансаб» были скопированы из «Шуаб-и панджгана»: “the MAA appears to be a copy of the SPG for the 
first seven generations and then it continues where the SPG left off” [Quinn 1989: 253].
³ Семён Волин видимо так и не увидел изданной книги, 5 июля 1941 года его репрессировали и выслали в Сибирь, 
где он погиб через два года [Bustanov 2013: 68].
⁴ Muʿizz al-Ansāb fī Šaǧrat al-Ansāb. Bibliothèque nationale de France. Département des Manuscrits. Persan 67.  
URL: https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b525118001/f34.item.zoom# (Дата публикации онлайн:  10/09/2019).
5 ÆBaÅÍBmÓJ´»ËÌMBI[Aboul-Ghazi/Desmaisons 1871: 170].
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Fig. 1. A fragment of the manuscript 
Muʿizz al-Ansāb fī Šaǧrat 
al-Ansāb. National Library of 
France. URL: https://gallica.bnf.
fr/ark:/12148/btv1b525118001/
f34.item.zoom#

1-сур. «Му’изз әл-ансаб» қолжазба-
сының үзіндісі. Франция 
Ұлттық кітапханасы. 
URL: https://gallica.bnf.fr/
ark:/12148/btv1b525118001/
f34.item.zoom#

Рис. 1. Фрагмент рукописи «Му’изз 
ал-ансаб». Национальная 
библиотека Франции. 
URL: https://gallica.bnf.fr/
ark:/12148/btv1b525118001/
f34.item.zoom#

cette qualité par ses frères cadets et par tous les émirs. Si quelqu'un d'eux, ajouta le khan, refuse 
de le reconnaitre, tu resteras toi-même auprès de lui, et tu me feras sans délai ton rapport pour 
que je prenne les mesures convenables.

Dès que Batou apprit que Outt chèguine s'approchait de son oulous, il envoya à sa rencontre 
d'abord ses fi ls, ses frères et ses emirs, puis il parti t lui-même pour aller le recevoir. Les trois pre-
miers jours qui suivirent l'arrivée d'Outt chèguine furent passés à pleurer la mort de Djoudji-Khan. 
Lorsque les cérémonies du deuil furent terminées, Outt chèguine plaça Batou-Khan sur le trône 
de son père, et fi t connaître à ses frères et à ses émirs les volontés de Tchinguiz-Khan. Tous sans 
excepti on reconnurent l'autorité de Batou-Khan [Aboul-Ghazi/Desmaisons 1874: 178–179].

Tchinguiz-Khan, qui vivait encore à cett e époque, avait alors ordonné à son peti tf ils Batou, sur-
nommé Sâïn-Khan6 (le bon prince), fi ls de Djoudji-Khan, de mett re à exécuti on le projet qu'avait 
formé son père...

A son retour de cett e campagne, Sâïn-Khan dit au fi ls aîné de Djoudji-Khan, Orda, surnommé 
Itchène7 (son frère ainé): «C'est toi, qui dans cett e campagne a fait réussir nos aff aires», et il lui 
donna un «Il» de dix mille tentes [Aboul-Ghazi/Desmaisons 1874: 189–190].

6 ÆBa ÅÍBm ÓJ´» Ë ÌMBI [Aboul-Ghazi/Desmaisons 1871: 180].
7  [Aboul-Ghazi/Desmaisons 1871: 181; Aboul-Ghazi/Desmaisons 1874: 190. Note 1].
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Чингиз-хан, услышав о смерти Джучи-хана, крайне опечалился, и носил траур. В это 
время он высказал своим детям и эмирам свои желания и мысли о мерах к государ-
ственному благоустройству, и передал слова, составляющие его завещание. По окон-
чании траурных дней, он сказал Утчикину: «отправляйся в Дешт-Кипчак и второго 
Джучи-ханова сына, Бату-Саин-хана, как его прозвали, возведи на отцовский престол; 
младшим его братьям и эмирам вели быть в повиновении у него. Если его братья и 
эмиры не будут держаться этого распоряжения, то ты останься там и мне доноси 
о тамошних делах; мы примем на себя заботы о устройстве их». С таким приказом 
он послал его. Утчикин, когда приближался к уделу Бату-ханову, Бату, узнав о том, 
выслал для встречи его своих детей и младших братьев, а вслед за ними и сам выехал 
для его встречи. Свидание с Утчикином возобновило скорбь их. По прошествии трех 
дней Утчикин посадил Бату-хана на отцовском престоле, младшим братьям и эмирам 
Бату-хановым передал слова, сказанные Чингиз-ханом; весь народ изъявил покорность 
им [Абуль-Гази/Саблуков 1906: 149–150].

Также сказано было, что Чингиз-хан, который в то время был еще в живых, дал повеле-
ние своему внуку, Бату, которому прозвание Саин-хан…  

Когда Саин-хан, возвратившись из этого похода, остановился на своём месте, сказал 
Орде по прозванию Ичен, старшему из сынов Джучи-Хана: «в этом походе ты содей-
ствовал окончанию нашего дела, то в удел тебе отдаётся народ, состоящий из пят-
надцати тысяч семейств, в том месте, где жил отец твой» [Абуль-Гази/Саблуков 
1906: 159].

Таким образом, по Абулгази, оба сына Джучи, Орда и Бату, имели прозвища (лакаб) – Ичен 
и Саин-хан, что позволяет думать о схожей природе их появления.

Другие поздние источники даже не упоминают настоящих имен первенцев Джучи. Уте-
миш-хаджи в «Кара таварих» («Чингиз-наме») называет их «Иджан-хан» (ÆBUÆBVÍA) и «Са-
ин-хан» (ÆBUÅÍBu). Они были сыновьями Туралы, или дочери Туралы-хана. Братья уступа-
ли ханствование друг другу. Саин говорил о старшинстве Иджана и о том, что он заменил 
ему отца (атам орныға ағам сен), но Иджан обратил внимание на то, что Саин вырос лю-
бимцем и баловнем отца (амма атамыз сенi бисиар суйб ерке өстурiб ердi) и вряд ли 
стерпит его (Иджана) ханствование (сен-ақ хан болғыл, сенiң ханлығынға мен шидармын, 
амма менiң ханлығымға сен шидамарсын). Спор братьев решил «великий предок» (улуғ 
баба) Чингиз-хан [Утемиш-хаджи/Юдин 1992: 92, 121; Утемиш-хаджи/Миргалеев, Сайфет-
динова 2017: 28, 280]. Утемиш-хаджи здесь неверно назвал их сыновьями одной матери. 
Согласно Рашид ад-Дину, Орда был сыном старшей жены Джучи – Сартак, а Бату родился 
от Уки-фуджин-хатун, дочери Анчи-нойона (Илчи-нойона). Обе упомянутые жены Джучи 
были из рода кунгират/конырат.

В легенде, записанной Утемишем-хаджи в XVI веке, решение Чингиз-хана о наследнике 
Джучи показано через рассказ о трех юртах, поставленных трем его внукам: Иджану – Си-
няя юрта/орда с серебряной дверной рамой, Саину – Белая юрта/орда с золотой дверной 
рамой и Шибану – Серая юрта/орда со стальной дверной рамой:

Алтын босағалы ақ орданы Сайын ханға салды, 
Күміс босағалы көк орданы Еженге салды, 
Болат босағалы боз орданы Шибанға салды 
[Утемиш-хаджи/Юдин 1992: 121; Утемиш-хаджи/Миргалеев, Сайфетдинова 2017: 102].

По мнению исследователя и переводчика этого сочинения Вениамина Юдина, в этом рас-
сказе белый цвет и золото символизировали утвержденное Чингиз-ханом старшинство 
Бату, синий цвет и серебро – подчиненность Иджана, серый цвет и сталь – подчиненность 
Шибана обоим старшим братьям [Юдин 1983: 123; Юрченко 2012: 50]. Это еще раз под-
тверждает вышеприведенные сведения Рашид ад-Дина и Абулгази о том, что решение 
назначить главой Улуса Джучи Бату принял Чингиз-хан. Вместе с тем, в рассказе Утеми-
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ша-хаджи стоит обратить внимание не только на цвет юрт, поставленных Чингиз-ханом 
трем сыновьям Джучи, но и на его решение. Чингиз-хан выслушав доводы своих внуков, 
и посоветовавшись со своими беками, распорядился Саин-хану отдать правое крыло с 
вилайетами на реке Идиль, а Иджан-хану – левое крыло с вилайетами на реке Сыр/Сыр-
дария. После этого Саин и Иджан ушли в назначенные им вилайеты, на Идиль и Сыр со-
ответственно. Через какое-то время подданные Иджан-хана подняли мятеж и убили его 
вместе со всеми его огланами. Саин-хан подавил этот мятеж и присоединил к своему улусу 
все эти вилайеты и эли/ели [Утемиш-хаджи/Юдин 1992: 93–94; Утемиш-хаджи/Миргалеев, 
Сайфетдинова 2017: 30–31]. Кроме этого, Утемиш-хаджи дважды привел слова Саин-хана, 
сказанные Иджан-хану: «мы уходим в чужой йурт, будь ханом ты» (йат йурт/жат жұрт) 
[Утемиш-хаджи/Юдин 1992: 92–93; Утемиш-хаджи/Миргалеев, Сайфетдинова 2017: 28, 30]. 
Из этого можно сделать вывод о том, что хоть Бату (Саин-хан) и был назначен главой 
Улуса Джучи, но земли для своего улуса ему еще предстояло завоевать, тогда как Орда 
(Иджан-хан) унаследовал земли своего отца Джучи.

Исследователь истории Золотой Орды Магамет Сафаргалиев со ссылкой на сведения Абул-
гази («в том месте, где жил твой отец») считает, что Орда унаследовал земли своего отца 
Джучи на Иртыше [Сафаргалиев 1960: 39].

Эта фраза из «Шаджара-и турк» Абу-л-Гази/Абулгази есть в переводе Саблукова, но ее нет 
в оригинальном тексте и переводе Демезона. Обе цитаты приведены выше. Есть разли-
чия и в количестве выделенных домов/семейств – в русском переводе речь идет о «пят-
надцати тысячах семействах», в изданном оригинальном тексте и во французском пере-
воде – «dix mille tentes» / ùÎ»ÍËA ùÄÎ¿ ÆËA (он мың үйлік) [Абуль-Гази/Саблуков 1906: 159; 
Aboul-Ghazi/Desmaisons 1871: 181; Aboul-Ghazi/Desmaisons 1874: 189–190].

Исходя из этого факта, он считал Орду не старшим сыном Джучи, а самым младшим: только 
младший сын, по существующей у монголов традиции, мог унаследовать отцовские юрт и 
улус [Сафаргалиев 1960: 39]. При этом он обращает внимание на следующее указание ака-
демика Бориса Владимирцова (1884–1931): 

Младшему сыну доставалось основное имущество отца: он получал в наследство 
юрту отца и его жен, если их было несколько, с их стойбищами, кочевыми аилами; 
младших сыновей поэтому и величали ejin, т.е. «хозяин, владыка». А так как они явля-
лись хранителями домашнего очага, то их называли еще odcigin или odjigin, т.е. «князь 
огня» [Владимирцов 1934: 54–55, 111].

Владимирцов аргументирует существование этого института тремя «совершенно опреде-
ленными» указаниями автора «Сборника летописей» Рашид ад-Дина. Во-первых, приво-
дится такая цитата:

Монгольский обычай весь таков, что меньшего сына называют Эджен; по той причине, 
что он находится в доме, имущество, хозяйство и домоводство ему назначается. 

Во-вторых, Рашид ад-Дин, говоря о детях Тумен-хана,8 сына Бай-Санкгура, пишет: 

Девятый сын Джиятай, от рода которого происходит племя Исут. Он был Эджен. Зна-
чение Эджена есть младший сын, который остается в доме и юрте, т.е. господин огня 
и юрта [Рашид-эддин/Березин 1868: 30].

И в-третьих, также термин эджен как будто упоминается и в связи с именем четвертого 
сына Есугея Темуге-отчигина [Рашид-эддин/Березин 1868: 60].

8 Так в написании Владимирцова и переводе Березина. Речь идет о Тумбинэ-хане, сыне Байсонкура, четвертом 
предке Чингиз-хана.
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Стоить отметить, что во всех трех случаях Владимирцов ссылался на перевод Ильи Бере-
зина 1868 года. Соответствующие страницы указаны мною в приведенных цитатах (кроме 
первой), но они не указаны в книге Владимирцова, изданной посмертно по его рукописи.

В переводе сочинения Рашид ад-Дина на русский язык, осуществленном коллективом со-
ветских востоковедов в 1936–1960 годах, соответствующие фрагменты содержат вместо 
термина эджен термин отчигин. Приведем их в таком же порядке:

Обычай монголов таков: младшего сына называют отчигин по той причине, что он 
пребывает в доме, а огонь является центром домашней жизни [Рашид ад-дин/Хетагу-
ров 1952а: 193].

Девятый сын – Хитатай, его называли также Джочи-Наку, от рода которого проис-
ходит племя бесут. Он был отчигин; значение [слова] отчигин – младший сын [Рашид 
ад-дин/Смирнова 1952б: 30].

Четвертый сын – Тэмугэ-отчигин. Тэмугэ – имя, а отчигин – значит “господин огня 
и юрта”, младшего сына [также] называют “отчигин” [Рашид ад-дин/Смирнова 
1952б: 55].

Упоминания термина эджен нет и в соответствующих местах английского перевода.

Mongol custom for the youngest son to be called otchigin because he remains at home and is the 
center around which the family revolves [Rashiduddin/Тhackston 1998: 109].

The ninth son was Chintai, who was also called Jochi Naghu, from whom the Besüt are descended. 
He was the otchigin. The word otchigin means the youngest son, who stays in the home and yurt, 
i.e. "master of the fire" [Rashiduddin/Тhackston 1998: 125].

The fourth son was Tämügä Otchigin. Tämügä was his name, and Otchigin means master of the 
fire and yurt. The youngest son is always called Otchigin [Rashiduddin/Тhackston 1998: 137].

В опубликованном переводе «Джами ат-таварих» на казахский язык в соответствующих ме-
стах также упоминается только термин отчигин:

Мұғулда мынадай әдеті бар: (олар) кенже ұлын отшыген деп атайды. Өйткені ол үйін-
де қалады, от – отбасылық өмірдің ортасы болып табылады [Рашид ад-дин/Оразбай 
2018, т. 1: 205].

Тоғызыншы ұл – Йисутай (Есутай), оны тағы Жучи Нақу (Жошы нақу) деп те атайтын. 
Оның әулетінен бисут (бесүт) руы бастау алады. Ол отшыген еді. «Отшыген» (сөзінің) 
мағынасы – кенже ұл болып табылады. Ол отбасы мен (ата) жұртта қалады, яғни 
ошақ пен жұртының иесі болады [Рашид ад-дин/Оразбай 2018, т. 1: 238].

(Жесугейдің) төртінші ұлы – Тимуга утчигин (Темуге отшыген). «Темуге» – (оның) 
аты, «отшыген» деген – от (ошақ) пен жұрттың (қара шаңырақтың) иесі дегенді 
білдіреді. (Сондықтан) кенже ұлды «отшыген» деп атайды [Рашид ад-дин/Оразбай 
2018, т. 1: 268].

Оригинальный персидский текст, опубликованный в этом же издании также содержит 
только термин отчигин –  [Рашид ад-дин/Оразбай 2018, т. 1: 493, 531, 565].

Термин отчигин подробно описывается Рашид ад-Дином в главе о Тулуе, четвертом сыне 
Чингиз-хана, однако и здесь нет упоминания термина эджен:

а то, что остается, принадлежит младшему сыну, и его называют «одчигин», то 
есть сын, который имеет отношение к огню и домашнему очагу, указывая этим, что 
он является основой дома, семьи [Рашид ад-дин/Верховский 1960: 107].

what then remains goes to the youngest son, whom they call otchigin, that is, the son who is 
attached to the fire and hearth of the house, referring to the fact that the house is founded 
thereon [Rashid al-Din/Boyle 1971: 163].
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What remains belongs to the youngest son, who is called the otchigin, i.e. the son who gains 
possession of the fire and hearth, and indicates that the foundation of the home rests upon him 
[Rashiduddin/Тhackston 1998: 384].

Ал қалғанының барлығы кенже ұлына тиісті болып қалады. Оны утчигин (отшыген) деп 
атайды, яғни отқа және үйдің ошағына ие болған бала дегені. Бұл үйдің (отбасының) не-
гізі оған тиесілі екендігін меңзейді [Рашид ад-дин/Оразбай 2018, т. 3: 138–139, 431].

Таким образом, ни один вариант издания сочинения Рашид ад-Дина в оригинале и в пере-
воде не содержит в соответствующих местах термина эджен. 

В этом контексте следует отметить, что термин эджен упоминается в «Тайной истории 
монголов», но и здесь он никак не связан с термином отчигин. Согласно изданию Игоря 
де Рахевильца (Igor de Rachewiltz, 1929–2016), термин ejen упоминается в ней восемь раз; 
он переводил его как lord, lord of the people, lord of the nati on, master [De Rachewiltz 1972: 
14/528, 22/1112, 50/3130–3132, 67/4424, 110/7512, 117/7920, 173/11933; De Rachewiltz 
2004: 2/§8, 11/§53, 48/§121, 71/§149, 129/§200, 137/§205, 218/§281]. Кроме основного 
значения как «владыка народа» (ulus-un ejen), термин ejen вполне вероятно также имеет и 
территориальный подтекст [De Rachewiltz 2004: 246–247]. Де Рахевильц считал, что перевод 
монгольской фразы ulus-un ejen как 'Lord of the nati on (or country)' или 'nati on's master' 
хоть и приемлем, но он сам предпочитает придерживаться перевода 'Lord of the people' 
[De Rachewiltz 2004: 450–451]. В новом переводе «Тайной истории монголов» Кристофера 
Этвуда использованы эти же варианты перевода: lord, lord of the kingdom, master of the 
kingdom [Atwood 2023: 4, 10, 38, 54, 95, 103, 158]. Для слова «улус» Этвуд выбрал перевод 
'kingdom', поскольку «королевство» идеально соответствует контексту [Atwood 2023: xciv–
xcv]. На русский язык Сергей Козин переводил этот термин – владетель, государь народа
[Козин 1941: 79, 84, 107]. В переводе на казахский язык Напил Базылхана: ие, ұлыстың 
иесі [Базылхан 2018: 93, 118, 199–200, 246, 362, 380, 528]. В нескольких местах автор 
«Тайной истории монголов» так именует Темучжина: Temüjin-i Ulus-un Ejen, Ulus-un Ejen 
Qahan [De Rachewiltz 1972: 50/3130–3132, 173/11933; Козин 1941: 229, 320] – Темучжин 
царь царства/государь народа [Козин 1941: 107]; lord  of  the  people [De Rachewiltz 2004: 
48/§121, 450]; master of the kingdom [Atwood 2023: 38]. Поздние монгольские летописцы, 
современники Абулгази, под названием «эдзен/ezen» (владыка, владелец, государь, 
повелитель, хозяин) подразумевали Чингиз-хана. Например, автор монгольской летописи 
XVII века «Шара Туджи», словом «эдзен» именует «владыку Чингиза» [Шастина 1957: 133, 
181]. Несмотря на это, написание в форме Чингиз-Эдзен никто не использует, тогда почему 
в схожем случае мы используем написание Орда-Эджен? 

Сафаргалиев полагал, что поскольку, во-первых, Орда унаследовал земли своего отца Джу-
чи на Иртыше, во-вторых, согласно Владимирцову, младший сын и наследник домашне-
го очага именуется у монголов эджен, и в-третьих, Абулгази и другие источники именуют 
Орду – Эдженом (Ичен, Ичан, Иджан), то Орду следует признать младшим сыном Джучи. 

Как показано выше, все эти три аргумента не могут быть приняты. Сведений о том, что 
Орда унаследовал земли отца нет, можно только говорить о том, что их земли совпадали 
территориально. Младший сын и наследник домашнего очага именуется не эджен, а от-
чигин. Упоминание прозвища Эджен в сочинениях Абулгази и других авторов также это не 
подтверждает и нуждается в ином объяснении. 

Дополнительное подтверждение своей гипотезы Сафаргалиев видит в косвенных свиде-
тельствах источников: 

Плано Карпини и Рашид-ад-дин, называют Батыя старшим из рода чингисидов (ака), 
хотя Орда-Ичен в ту пору был жив [Сафаргалиев 1960: 40].

Однако это не совсем верное утверждение. По свидетельству Рашид ад-Дина, Орда 
был первым сыном Джучи и родился от его старшей жены (chief wife/great  lady/
хатун-и бузург) по имени Сартак (Sorghan/Sorqan) из рода кунгират [Рашид ад-дин/
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Верховский 1960: 66; Rashid al-Din/Boyle 1971: 99; Rashiduddin/Тhackston 1998: 348; 
Рашид ад-дин/Оразбай 2018, т. 3: 80].

Плано Карпини, проезжавший через владения Орды в 1246 году, писал следующее:

Сыновья же Хосукана (Джучи. – К.У.): Батый, самый богатый и могущественный после 
императора, Ордии (Орду), самый старший среди всех вождей; Михам (Сибан), Кота 
(Бора), Хиуха (Берка), Хант (Тхаухе); имен других сыновей Тхосухама мы не знаем [Карпи-
ни 2022: 149].

The sons of Tossuc Chan are: Bati, who is the richest and most powerful after the Emperor, Ordu, 
who is the eldest of all the chiefs, Siban, Bora, Berca, Thaube. I do not know the names of Tossuc 
Chan's other sons [Dawson 1966: 26].

Далее, описывая земли Орды, через которые проезжал Плано Карпини со своими спутни-
ками, он отмечал: 

В этой стране живет Ордии (Орту), старший над Батыя (который старше Батыя), и 
даже старший среди всех татарских князей; и там находится орда, или двор его отца, 
в которой живет управляющая ей одна из его жен. У татар есть обычай, согласно ко-
торому дворы князей и знати не разрушаются, но всегда назначаются для управления 
ими какие-нибудь женщины, и им причитается часть денег в соответствии с тем, как 
их одаривали их господа (при жизни)9 [Карпини 2022: 180]. 

Ordu lives in this country; he is older than Bati, in fact he is the oldest of all the Tartar chiefs. The 
orda or court of his father is there and it is ruled by one of his wives, for it is a custom among the 
Tartars that the courts of princes or nobles are not destroyed but women are always appointed 
to control them and they are given their share of the offerings just as their lord was in the habit 
of giving them [Dawson 1966: 60].

Таким образом, учитывая, что в тексте Рашид ад-Дина нет упоминаний термина эджен в 
значении младший сын, а также то, что и Рашид ад-Дин и Плано Карпини называют Орду 
первым или старшим сыном Джучи, можно отказаться от этого предположения Сафарга-
лиева. Процитированные выше слова Плано Карпини о старшинстве Орды над Бату были 
приведены и самим Сафаргалиевым, но он, отметив их знаком вопроса (?), никак не про-
комментировал, приписав Карпини совершенно противоположное утверждение [Сафарга-
лиев 1960: 39, 40].

Термину эджен посвятил специальную работу Аркадий Григорьев [Григорьев 1972]. По его 
мнению, это был древнемонгольский институт, который использовался в практике насле-
дования отцовского юрта. Эдженами, пишет он, у монголов и у Чингизидов в частности ста-
новились четвертые сыновья, и поэтому Орда был не младшим, а четвертым сыном Джучи. 
Григорьев, опровергая вышеприведенное мнение Сафаргалиева, пишет: 

допустив, что он все же был самым младшим в семье, … естественно было бы ожи-
дать, что и потомки Орды окажутся гораздо моложе потомков Бату соответствую-
щего колена [Григорьев 1972: 61–62].

Однако этот довод вряд ли верен. У Джучи, как и у других Чингизидов, было много жен и 
наложниц, в один год могло родиться сразу несколько детей, поэтому не совсем обяза-
тельно, что потомки первого и тринадцатого или сорокового сыновей Джучи должны были 
сильно отличаться в возрасте. Старшинство Орды в годах было, выше это показано, но тут 
роль играл не только его фактический возраст. Предположительно Орда (1204–1253) мог 
быть старше Бату (1205–1256) на год. Старшим он мог считаться не только потому, что пре-
восходил всех братьев по возрасту, но и потому, что он был первенцем старшей жены Джу-

9 По словам автора «Истории Тартар» брата К. де Бридра, Орду «старший среди вождей и наиболее уважаем» 
[Юрченко 2002: 110, 253].
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чи. Согласно Владимирцову, в Ясе Чингиз-хана есть указание на то, что старшинство детей 
рассматривается соответственно степени их матери [Владимирцов 1934: 54: примеч. 4]. По 
словам Марко Поло, у монголов много жен, но первую жену почитают за старшую и самую 
милую, а также и сына от нее [Марко Поло/Минаев 1956: 88, 275: примеч. 7].

But you may know too that they always hold the first of their wives for more genuine and for 
better than the others, and likewise the children who are born of her [Marco Polo/Moule, 
Pelliot 1938: 170].

Таким образом, приведенные синхронные времени жизни Орды и Бату источники прямо 
говорят о старшинстве Орды среди Джучидов. Основные из них приведены и Сафаргали-
евым, и Григорьевым. Нет никаких оснований не доверять данным этих документальных 
материалов. 

Востоковед и историк Турсун Султанов (род. 1940) в своих работах указывал на существо-
вание мнений о том, что Орда не был старшим сыном Джучи [Султанов 1972: 72; Кляштор-
ный, Султанов 1992: 190–191]. На это же обращал внимание Вадим Трепавлов (1960–2023) 
[Карпини 2022: 256]. Теперь такие утверждения следует признать ошибочными. 

В этом контексте можно отметить интересные данные Утемиша-хаджи из приводившегося 
выше диалога двух братьев – Орды (Иджан-хан) и Бату (Саин-хан). По словам Бату, он не может 
стать ханом, так как у него есть старший по Ясе брат (йасақлы ағам), на что Орда соглашается 
и говорит, что он и вправду старше его годами (менiң сенден иашға улуғ екенiм раст) [Уте-
миш-хаджи/Юдин 1992: 121; Утемиш-хаджи/Миргалеев, Сайфетдинова 2017: 28, 101–102].

Российский монголовед Татьяна Скрынникова также обратилась к «концепту ejen» в специ-
альной статье «Орда-Эджен – верховный правитель улуса Джучи» [Скрынникова 2024: 
15–20]. По ее мнению, это понятие чаще всего маркирует владение улусом (ulus-un ejen), 
то есть выступает в качестве концепта или архетипа, обозначающего властные отношения 
в традиционной монгольской политической культуре. Исходя из этого, вторая часть имени 
старшего сына Джучи – Эджен (ejen) свидетельствует о том, что он на законных основаниях 
был облечен властью и правом управлять подданными в улусе Джучи. Согласно закону 
наследования, именно старший сын получает верховную власть над улусом после смерти 
отца. По этой причине, Орда как старший сын Джучи и обладатель титула Эджен, возгла-
вил улус отца. Статус Орда-Эджена был выше статуса Бату, Орда-Эджен принимал само-
стоятельные решения, он не зависел от Бату. Более того Орда-Эджен являлся сакральной 
фигурой не только для улуса Джучи, но и для всей Монгольской империи, ему передалось 
«сакральное качество (харизма) верховного правителя». После смерти Орда-Эджена его 
статус легитимизировал стремление его потомков стать верховными правителями всей Зо-
лотой Орды, а не только ее левого крыла [Скрынникова 2024: 15–20]. Свою гипотезу автор 
построила, в том числе на этом тезисе: 

во всю свою жизнь и после смерти старший сын Джучи был известен под именем Ор-
да-Эджен, что, на мой взгляд, является очень важным маркером его статуса [Скрын-
никова 2024: 15].

При этом в статье не указан ни один источник, в котором он известен под этим именем при 
жизни и после смерти. Как показано мною выше, такого двойного имени (Орда-Эджен) в 
источниках нет. Оно является историографическим изобретением, искусственно соединив-
шим имя (Орда) и прозвище (Эджен) в одно имя.

Попытки Аркадия Григорьева найти древнемонгольский институт в термине эджен и Татья-
ны Скрынниковой – концепт или архетип ejen в традиционной монгольской политической 
культуре не видятся мне убедительными и аргументированными материалом источников. 
Они не учитывают, что не только старший сын Джучи Орда имел прозвище Ежен-хан, но 
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и второй сын Бату стал известен как Саин-хан. Объяснение одного прозвища должно, по 
моему мнению, объяснять и второе.

В этой связи интересно мнение английского востоковеда Джона Бойла, высказанное им в ста-
тье 1969 года. В ней он предложил свою интерпретацию смысла термина и имени Саин-хан. 
По его мнению, титул Саин-хан являлся посмертным титулом Бату. Об этом я упоминал выше. 
Такие же посмертные титулы, по его словам, имели и другие Чингизиды. После смерти знатных 
членов ханской семьи их имена становились запретными и им давались новые имена. Бойл 
установил посмертные титулы у трех сыновей Чингиз-хана и у одного его брата:

Улус Иди – посмертный титул Джучи-хана;

Каан – посмертный титул Угедея, третьего сына Чингиз-хана и брата Джучи; 

Улуг Нойан или Еке Нойан (великий нойон на тюркском и монгольском языках) – посмерт-
ный титул Тулуя, четвертого сына Чингиз-хана и брата Джучи;

Отчигин – посмертный титул Темуге, брата Чингиз-хана. 

Такие посмертные титулы использовались и в хулагуидском Иране, где правили потомки 
Улуг-Нойана (Тулуя). Так, например, ильхан Абака (1234–1282) в своем письме Лионскому 
собору 1274 года именует своего покойного отца Хулагу (1217–1265) – посмертным титу-
лом Саин-Эджен. Такие титулы давались покойникам, чтобы избежать упоминания их на-
стоящих имен [Boyle 1956: 146–154; Boyle 1970: 67–70; Бойл 2002: 28–31].

Современный китайский историк Цю Ихао в небольшой заметке «Несколько дополнений 
к вопросу о том, почему в персидских письменных источниках XIV века ильхана называют 
“Саин-Эджен”» привел упоминания термина Sayin Ejin в «Тарих-и Вассаф» и предположил, 
что подобно тому, как «Хаган-хан» (Каан) относится к Угедею, а «Саин-хан» – к Бату, «Са-
ин-Эджен» также было личным именем Хулагу. По его мнению, термин «Эджен» (хозяин) 
без дополнительных слов также, по-видимому, применялся к некоторым последующим 
ильханам. Например, в источниках упоминается «земли Эджен Ильхана» (zamīn-i ejen 
ilkhān) [Цю Ихао 2012: 258].

О существовании традиции запретных имен у монголов в XIII веке пишут Плано Карпини и 
Рашид ад-Дин. По сведениям Карпини, у монголов никто не осмеливается вплоть до треть-
его поколения произносить собственное имя покойного:

nor does anyone dare to pronounce his name until the third generation [Dawson 1966: 13; Кар-
пини 2022: 138]. 

Рашид ад-Дин сообщает о том, что слово толи (зеркало) было запретным из-за его сход-
ства с именем Тулуя, сына Чингиз-хана. Этот запрет сохранялся во времена Рашид ад-Дина, 
спустя примерно семьдесят лет после смерти Тулуя:

Когда Тулуй скончался вплоть до сего времени [слово] зеркало стало запретным [нам-и 
гурук]. По-тюркски название зеркала «кузгу». В настоящее время, по вышеупомянутой 
причине, монголы тоже называют зеркало «кузгу» [Рашид ад-дин/Смирнова 1952б: 69].

«Төле» (яғни «Төле» сөзі) мұғул тілінде «айна» дегенді білдіреді. Төле дүниеден өткен 
соң қазіргі кезге дейін «айна» сөзі ғуруқ болды. Ал «айнаның» түркіше атауы – «куз-
гу». Қазіргі кезде жоғарыда аталған себепке байланысты мұғулдар айнаны «кузгу» деп 
атайды [Рашид ад-дин/Оразбай 2018, т. 1: 284]. Текст на персидском языке: [Рашид ад-
дин/Оразбай 2018, т. 1: 586–586].

In the Mongolian language tolui means mirror. From the time he died until now this word for 
mirror has been taboo. The word for mirror in Turkish is küzgü, and now the Mongols also call а 
mirror küzgü for this reason [Rashiduddin/Тhackston 1998: 147].
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Fig. 2. A fragment of the manuscript Shu'ab-i panjganah (folio 108) by Rashid al-Din with a mention 
of the Orda and his descendants [Рашид ад-дин/Миргалеев 2016].

2-сур. Рашид ад-Диннің «Шуаб-и панджгана» қолжазбасының Орда және оның ұрпақтары 
туралы үзіндісі [Рашид ад-дин/Миргалеев 2016].

Рис. 2. Фрагмент рукописи «Шу‛аб-и панджганах» Рашид ад-Дина с упоминанием Орды и его 
потомства [Рашид ад-дин/Миргалеев 2016].

Можно допустить, что традиция давать посмертные имена сохранялась и в улусе Орды. В 
«Шу‛аб-и панджганах» Рашид ад-Дина говорится, что Коничи/Кунчи, внук Орды, был также 
известен как Турук Ка‛ан – ÆEB³ ¶ËiÌM (Рис. 2) [Рашид ад-дин/Миргалеев 2016; Рашид ад-дин/
Хамидова 2021: 84; Allsen 1987: 18; Ускенбай 2023б: 135].

Развивая идею Джона Бойла можно сказать, что имя Орды, старшего сына Джучи, после его 
смерти также стало запретным, и было заменено посмертным титулом Ежен-хан (Иджан-хан, 
Эджен-хан). Этот его посмертный титул совпадает с аналогичными титулами потомков Хулагу 
в Иране. Кроме того, по своему смыслу он совпадает с посмертным титулом его отца Джучи – 
Улус Иди. Слово иди/idi в древнетюркском языке обозначало ‘хозяин’, ‘владелец’, ‘господин’, 
‘обладатель’ [Наделяев и др. 1969: 203]. Как установлено немецким востоко ведом Карлом 
Менгесом к этому слову восходит и монгольское эджен, и казахское iä/ие. В обоих случаях 
это слово переводится как «хозяин», «владелец», «господин», «император» и не несет ка-
кой-либо институциональной нагрузки [Менгес 1976: 101–110]. Иными словами, посмерт-
ный титул Джучи – Улус Иди также может быть прочтен как Улус Ежен или Улус Ие (Ұлыс иесі), 
что означает – хозяин (владелец/правитель) государства (народа/королевства).

Заключение

Таким образом, имя Орды, первого сына Джучи и старшего брата Бату, долгое время яв-
лялось предметом разночтений в средневековых источниках и в современной историо-
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графии. Мною рассмотрены основные сведения источников, в которых упоминалось имя  
первенца Джучи. Показано, что в ранних источниках, в том числе в сочинениях Рашид 
ад-Дина, Джувайни, Плано Карпини, он именуется Орда. Его второе имя – Ежен, впервые, 
насколько известно, упоминается в «Му’изз ал-ансаб» (XV век). Неизвестный автор (пред-
положительно Хафиз-и Абру) этого сочинения использовал труд Рашид ад-Дина «Шуаб-и 
панджгана», но при упоминании Орды, он сделал приписку о том, что Орду называли так-
же Иченом, у него был брат Есен и его уруг (род) именовали Кок-Орда. Всего этого нет в 
«Джами ат-таварих» и «Шуаб-и панджгана» Рашид ад-Дина. Абулгази в XVII  веке также 
сообщает о том, что у Бату был брат Орда по прозванию (лакаб) Ичен. Писавший свою исто-
рию в XVI веке Утемиш-хаджи не приводит настоящих имен Орды и Бату, он знает только их 
прозвища Ежен-хан и Саин-хан. 

Прослежена историография вопроса. Установлено, что впервые двойное имя Орда-Ичена 
(Orda Itschen) использовалось в обобщающих работах по истории Золотой Орды Йозефа фон 
Хаммер-Пургшталя, Отто Вольфа, Генри Хоуорса, изданных в XIX веке. Поль Пеллио одним 
из первых детально проанализировал этимологию этого имени, а Томас Оллсен считал, что 
эпитет «эджен» является почетным титулом, который носили также другие Чингизиды. Далее 
подробно изучены мнения Магамета Сафаргалиева и Аркадия Григорьева, а также новейшие 
исследования Цю Ихао и Татьяны Скрынниковой. Показаны ошибочность мнений о том, что 
Орда был четвертым или младшим сыном Джучи, а также говорится о необоснованности 
предположений о существовании в средневековом монгольском обществе института или 
концепта эджен. На примере схожих титулов у других Чингизидов, установленных восто-
коведом Джоном Бойлом, мною высказано мнение, что по такому же принципу появилось 
второе имя Орды – Ежен. Свои посмертные титулы были у Джучи (Улус Иди), Угедея (Каан), 
Тулуя (Улуг Нойан или Еке Нойан), Бату (Саин), Хулагу (Саин Ежен). Такой же титул получил 
Орда после смерти. Об этом же говорит отсутствие второго имени Орды – Ежен в источниках, 
написанных близких  к его эпохе, в них он называется по имени – Орда.
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